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Intelligencia, műveltség.
Irta: Kelemen Ferenc.

Ma, amikor a mindennapi társas érint
kezés közben lépten-nyomon halljuk em
legetni ezt a két nagyon is hangzatos fo
gaimat, amikor a legkülönfélébb társadalmi 
rétegekhez tartozó elemek, sokszor minden 
erköicsi alap nélkül, intelligensnek, művelt
nek akarnak látszani s amikor ennek a 
hamis látszatnak úgyszólván lázkorszakát 
cljiik, azt hiszem, nem lesz felesleges idő
pazarlás, alkotó elemeire bontani ezt a két, 
immár túlságosan népszerű fogalmat s a 
rideg tárgyilagosság fényénél megállapítani 
azokat a feltételeket, melyeknek létezése 
elengedhetetlen kellék ahhoz, hogy vala
kit intelligensnek vagy pláne műveltnek 
tartsunk.

Az emberek mindennapi érintkezésük
ben ezt a két egymástól lényegesen külön
böző, noha egymást kölcsönösen feltételező 
fogalmat sűrűn felcserélik — vagy jelenté
sükben és tartalmukban egynek találják. 
Pedig minden rokoni vonatkozása mellett, 
mindakét fogalomnak vannak annyira spe
ciális, egyéni tulajdonságai, hogy szinte 
lehetetlennek látszik azokat egymással össze- I 
zavarni.

Intelligencia: az emberi értelemnek, 
szellemi képességnek az a hétköznapi mére
teket meghaladó foka, melynek birtokával 
az illető egyén az élet megnyilatkozásának, 
az emberek cselekedeteinek könnyebb és 
egyszersmind alaposabb megértéséhez jut el.

Műveltség ellenben: a test és lélek 
összhangzatos megnyilvánulásának az a . 
fejlettebb állapota, melynek létezésénél az 
ember, állati származásából évezredek óta [ 
megmaradó, durvább fizikai és szellemi 
vonatkozások a nemesebb emberi indula
tok légkörében teljesen eltűnnek vagy csak 
halvány foltok gyanánt jelentkeznek.

Már a definícióból is világosan meg- j 
állapítható, hogy az intelligencia, mint tel- ■ 
jesen önálló fogalom is szerepelhet s hogy 
nem mindenkor jár együtt legközelebbi ro- ;
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kotlával: a műveltséggel, viszont, hogy ez 
utóbbi el sem képzelhető az előbbinek lé
tezése nélkül.

Az intelligencia és műveltség tehát 
olyan ikertestvérek, melyek közül az első 
önállóan is élni képes, mig az utóbbi 
egzisztenciája az elsőnek feltétlen létezésé
től függ.

Az intelligencia, mint az emberi érte
lemnek egy magasabb megnyilatkozása, 
szinte predesztinálja az illető egyént testé
nek, lelkének nemesebb kiművelésére, tehát 
a ^műveltté levésre*,  de még távolról sem 
jelenti a szó igazi értelmében vett művelt
séget. A műveltség viszont el sem képzel
hető intelligencia, azaz az ész intenzivebb, 
emberibb, tehát műveltebb cselekvő képes
sége nélkül.

Keletkezésére, származásának idejére 
régibb az intelligencia, mint a műveltség. 
Bölcsője ott ringott az ősember sötét bar
langjában s évezredek óta fejleszti tovább 
az a feltartózhatatlan folyamat: a fejlődés 
örök törvénye, mely az ösvilág áilatembe- 
rét a mai kulturemberré varázsolta.

Csak a már fejlődő emberi értelem 
ébredő sugarainál jelentkezik a manapság 

műveltségnek*  nevezett fogalom első élet
megnyilvánulása, nevezetesen az a legem
beribb törekvés, hogy testünk-lelkünk ős
állati vonatkozásait, tisztultabb, nemesebb 
sajátságokkal cseréljük fel.

E törekvés mellett azóta állandóan ki
tart a fejlődő emberiség s a műveltség 
fogalma azon mértékben nyer jelentőségé
ben és értékében, amily mértékben ez a 
törekvés az embert az állattól eltávolítja.

S az absolut műveltséget is akkor 
fogja csak elérni az ember, amikor értelme, 
fejlettebb voltának, intelligenciájának fény
szóróival a benne élő állati vonatkozások 
minden rejtett zugába bevilágítani képes lesz.

A felületesen gondolkozó és Ítélkező 
emberek megkülönböztetik a test és a lélek 
műveltségét. Ez a megkülönböztetés téves, 
mert csakis a test és lélek összhangzatos 
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működése állapítja meg az egyén művelt
ségének értékét. Nem lehet finomabb lelket 
durva testben s megfordítva durva, műve
letlen testet finomabb, nemesebb lélekkel 
együtt elképzelni.

Ellenben lehet szó a test és lélek 
külön-külön való kiműveléséről. A testet a 
torna, a sport, az egészséges, célszerű élet
mód, a lelket pedig a művészet egyes ágai, 
irodalom, zene, festészet, költészet, szob
rászat képesek művelni.

Aki teAének-lelkének ilyen kölcsönös 
és párhuzamos megművelésével huzamo
sabban foglalkozik, gondosan kiművelt tes
tében, nemesebb indulatoktól átitatott lelke 
számára édes fészket teremt, csakis az tart
hat igényt arra, hogy embertársai művelt
nek tartsák.

Hosszú, fáradságos munka, a szép és 
nemes dolgok iránti fogékonyság szükséges 
ahhoz, hogy az ember műveltté legyen I 

Intelligens, bizonyos értelemben, egyik
másik állat is lehet, müveit azonban csakis 
az az „ember", ki érzéseiben és gondol
kozásában, fizikai és szellemi megnyilat
kozásában »emberi« méltóságát megőrizni 
képes.

Ilyen pedig nagyon kevés van!
Ne dobálódzunk tehát az intelligencia 

és műveltség fogalmaival, hanem kitartó, 
komoly munkával a test és lélek örökös 
finomításával oda törekedjünk, hogy necsak 
-lássunk" müveit embereknek, hanem a 
valóságban is azok legyünk.

A hitoktatás nyelve.
Ezen a címen lapunk egyik korábbi számá

ban cikket közöltünk, amelyben egész tárgyilagosan 
bírálatot mondottunk arról a kultuszminiszteri ren
deletről, amely kifejezetten megengedi, hogy ezen
túl az állami elemi iskolákban a nép anyanyelvén 
tanítsák a hittant. Jó lélekkel mondhatjuk el, hogy 
senkit nem támadtunk, senkit nem bántottunk, s 
eszünk ágában sem volt sem a papságot, sem az 
egyházat sérteni vagy provokálni.
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Sirolin "Roche” bi 
gyógyhatást nyújt kéltari’llUSOiklial 
hörghurutnál,asthmanál, influenza után. 
Sirolin"Roche” kezdődő tüdőbetegséget 
csirájában elfojt. Kellemes íze és az étvá*  
gyravaló kedvező befolyása megkönnyítik 
a Sirolin "Roché-al való hosszabb kúrákat!

lír

A légzési szervek 
meghűléseit legbiztosabban a 
Sirolin "Roche"_ al kezelik. Ezért 
nélkülözhetetlen ezen elismert és 
bevált szer minden háztartásban.

Szíveskedjék a gyógytárakban 
határozottan Sirolin "Rodie- t kérni.

Tisztelettel kérjük, kiknek előfizetése lejárt, annak szives megújítását.
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A hozzánk érkezett értesítések szerint a cikk 
mindenütt kedvező fogadtatásra talált, mindenki 
helyeselte álláspontunkat, s mindenki egyetértett 
velünk abban, hogy a mi viszonyaink között, nem 
szerencsés ötlet ez a miniszteri rendelet.

Cikkünket átvette testvér lapunk, az »Alsó- 
lendvai Híradó is. E lap hasábjain fedezte fel a 
közleményt Klekl József nyugalmazott plébános, 
aki cserföldi magányában a >Novine« nevet viselő 
szláv nyelven irt újságot szerkeszti. Klekl József 
megbotránkozott írásunkon, s az Alsólendvai Híradó 
május 24-iki múlt vasárnapi számában a követ
kező közleményt igtatta be:

A hitoktatás nyelve.
Fenti cim alatt az 'Alsólendvai Híradó 

19. számában dr. Czifrák János muraszombati 
ügyvéd tollából egy cikk jelent meg, melynek 
fejtegetései a papságot nem mondom, hogy 
rosszakaratulag, de mindenesetre meggondolat
lanul megtámadják. S a támadás annál érzé
kenyebb, mert irányul annak becsülete, haza- 
fisága, működése és egyháza ellen.

• Az eddigi tiltó rendelkezés dacára is ven
dül tanította a hittant, vagy akarta tanítani az 
állami iskolákban, ahol pedig a magyar tannyelv 
a kötelező , hangzik a cikk. Ez annyit jelent, 
hogy a papság törvénytipró volt. S a bizonyíték 
erre nézve? Semmi. Pedig törvénytiprással vá
dolni valakit anélkül, hogy azt bizonyítani tud- 
nók, becsületbeli dolog. A papság becsületébe 
markol ez az állítás két oldalról is. Először: 
mert vádol bizonyítás nélkül: másodszor: mert 
oly törvénynek áthágásával vádol, mely nem 
létezett. >Minthogy az állami elemi iskolába 
járó nem magyar nyelvű tankötelesek a nép
iskola alsó évfolyamaiban a magyar nyelvet 
még nem sajátítják el annyira, hogy a magyar 
nyelvű hitoktatást megérthessék, a minisztérium 
megengedi, hogy a hittan a tanulók anyanyel
vén tanittassék. < (Vm. 1907. 130 805. sz.) Igy 
szólt a régi intézkedés. Hol van itt tilalomról 
szó? S ha nincs tilalom, van akkor áthágás, 
törvényszegés? Sőt az 1908. vm. 77,199 sz. 
rendelet még a felsőbb osztályokban is a hittan 
alaptanitásának az anyanyelvet jelöli meg, de 
kívánja a magyar nyelven való oktatást is. S 
ki az a pap, aki ezen rendelkezésnek akár sze
mélyében, akár más megbízott közeg utján meg 
nem felelt ? Elő a nevekkel, és ne általánosít
sunk, hogy néhány túlzó fiatal pap! Kik vol
tak ezek a túlzók és miben voltak túlzók! Mit 
ért cikkiró a túlzás alatt? Ezek az állítások a 
papságot becsületében sértik.

De sérti a cikk a papság hazatiságát is. 
Most ime, itt \an a kínálkozó alkalom meg

mutatni és bebizonyítani a magyar hazafiságot , 

szól a cikkiró a papsághoz. Vagyis most, mi
kor a miniszter megengedte az állami iskola 
felső osztályaiban is az anyanyelven történő 
hitoktatást, most a vendvidéki papság csak úgy 
marad hazafi, ha magyarul tanítja a hittant. 
Nem jó hazafi tehát az, aki megteszi, amit a 
törvény megenged. Kétes annak a hazafisága, 
aki nem szeg törvényt, nem hág át rendeletet. 
Minő pofonütése ez a hazafiság fogalmának 
akkor, midőn Jankovich miniszter az ország 
hivatalos helyiségéből adja ország-világnak tud- 
tul a szándékot, hogy t. i. az állami iskolában 
az anyanyelven való írás-olvasást is óhajtja be
hozni, mert ez nem ellenkezik a hazafias szel
lemmel.

Mélyen sérti a cikkíró a papságot hiva
tásában is. A pap nem nyelvmester, hanem 
lelkiatya, kinek kötelessége a hit által az örök 
életre nevelni a lelkeket. Ezt a célt pedig csak 
úgy érheti el, ha lelki gyermekei az eszközt 
tökéletesen ismerik, vagyis ha a hitet az álta
luk legjobban értett nyelven, az anyanyelven 
közli velük. Ha a főzés, varrás, zene félisme
rete nem elégséges arra, hogy annak ismerője 
e szakmában tökéletes müvet produkálhasson, 
akkor véghetetlenül elégtelenebb a vallás alap
talan ismerete a jó erkölcsös élet megalapozá
sához, amelytől az örök élet elnyerése függ. 
Itt isteni parancs szól a papnak, ember azért 
maradjon néma, mert ellenkező esetben minden 
szava a saját és mások leikébe döf tört. A ma
gyar püspöki kar 1896. május 28-án tartott 
értekezletében papságának előírja, hogy a hittant 
az anyanyelven tanítsa, mert -ezt a gyermekek 
és az állam üdve kívánják.<

Ez a papság hivatása: az üdv szorgalma
zása. Ezen oknál fogva a papságot megtámadni, 
ha elöljárói utasításának megfelelöleg hivatását 
betölti, annyit jelent, mint merényletet elkövetni 
ellene és a gondjaira bízott lelkek ellen. Meri 
t. cikkiró ezen merényletet lelkének felelőssége 
mellett elkövetni? S ha meri, minő jogon? A 
hazafiság szempontjából ? És ha a papság ugyan
ezen szempontból azt a kérelmet intézné t. cikk
íróhoz, hogy irodájában csak a magyar nyelvet 
használja és a felek ügyét addig ne vállalja el, 
mig azok azt magyarul nem tudják előadni, - 
mit szólna hozzá? 'Semmi közük az én iro
dámhoz, kikérem magamnak a magánügyeimbe 
való beavatkozást !< — volna a válasz. Helyes. 
De engedje meg t. cikkíró, hogy mi is ugyan
ezt teltessük, mikor az egyháznak legbensőb 
magánügyébe illetéktelenül beavatkozik !

Végül a cikk sérti és megveti az egyházat 
szabadságában és méltóságában. Szabadságában, 
mert nem ismeri el a belügyei fölött való ön
rendelkezési jogát akkor, mikor az állam ez 
előtt meghajol ; méltóságában meg, mert szol
gáit, a papságot arra akarja rábírni, hogy neki 
ne engedelmeskedjenek. Az egyház ugyanis az 

egész világ katholikus papjainak kétizben is 
»kötelezőleg< megparancsolta (az egyházmegyei 
hivatal a két pápai rendeletről tud adni felvilá
gosítást !), hogy a vallástant anyanyelven tanít
sák. A vend papság tehát ne engedelmeskedjék 
egyházának, hanem a muraszombati Vendvidéki 
Magyar Közművelődési Egyesületnek ! Nem nyílt 
pártütésre való felszólítás ez? S ezt a hazafiság 
színébe burkolni s vele az önálló gondolkodásra 
képtelen agyakat teletömni, nem lelkiismeretbeli 
dolog ?

S ha a cikkből folyó ezen végzetes követ
keztetésekhez még hozzáadjuk azt a körülményt, 
hogy a cikkiró a papságot a hittannak nem az 
anyanyelven való tanítására a vend nép nevé
ben buzdítja, »mely nem kívánja, hogy anva- 
nyelvén oktassák, akkor az a szomorú kép tárul 
elénk, mely a papság és a vend nép közt levő 
lelki viszonynak sírját ábrázolja. Miért ? Azért, 
mert a vend népet senki nem kérdezte, hogy 
minő nyelven óhajtja a hittant taníttatni, - ez 
az egyik ok. A másik meg az, hogy ez a nép, 
mint becsületes nép, ragaszkodik az anyanyelvé
hez, ha tud is magyarul.

A papság, ha a V. M. K. E. felszólítása 
alapján magyarul tanítaná a hittant, a saját 
népét egyik legszentebb jogában arcul ütné s 
ép azért bizalmára nem számíthatna. Enélkül 
pedig nincs lelki vezetés. Ezt csak nem akarja 
ajánlatával a t. cikkiró elérni ?

(Cserfáid) Klekl József,
nyug, plébános.

Ezt a cikket nem azért közöltük le, hogy 
Klekl Józseffel, a Novine megalapítójával és szer
kesztőjével polémiába bocsájtkozzunk. Mi erre a 
köxleményre nem Peleiünk. Hanem egyet-egye- 
dül azért hoztuk egész terjedelmében, hogy bizo
nyítékát szolgáltassuk annak, milyen igazunk volt, 
amikor a cikket megírtuk.

HÍREK.

Piros pünkösd napján.
Irta : Bertalan Vincze.

Hogyis mondja Arany János koszorús költőnk.
Sugár torony kilátszik a pusztára
Harangoznak piros pünkösd napjára.

Hajdanta, talán nem is oly rég mintha tőröl 
metszett magyar ünnep lett volna a pünkösd napja, 
mikor a keresztény egyházak az istenség harmadik 
személyének lángnyelveken való megjelenés ünne
pét ülik.

Aliért magyar ünnep?
Mert hangzott a magyar falvak, puszták, ta

nyák mezőin, berkein koszorús lányok, pántlikás

TARCZA.

Éjszaka.
Ina : A. R.

Lomhán és szennyesen hömpölyög a folyam. 
A lemenő nap utolsó sugarai játszanak a vizen.

Déluán vidám élet uralkodott. Gőzhajók áll
tak utrakészen, nők és gyermekek iparkodtak a 
hajóra, hogy minnél jobb helyet biztosítsanak ma
guknak.

Aztán megszűnt a tarka nyüzsgés. Alkonyodon. 
Férfiak szakadatlan áradata özönlött a hídon; a 
műhelyekből jöttek és fáradtan mentek haza.

Beköszöntött az éjszaka. A közlekedés meg
szűnt. A kapukat becsukták.

Időközönként gőzhajók jöttek lefelé a folya
mon , a kirándulókat hozták vissza, a zene most 
csak nagyon ritkán hallatszott. A délutáni öröm
ujjongások sem hangzottak föl. Helyre állott a 
hétköznapi élet egyhangúsága. A hídon egy ken
dőbe teljesen beburkolózott asszony mozog. A jobb 
karja alatt egy doboz és a balkezében egv csapó 
széket visz. A Ilid mögött, ahol a hajók kikötnek 
leült a kerítés mellé. í .eszkelő ujjakkal kotorta 
elő portékáját. —- Viasz gyufát! Viasz gyufát! 
kiáltotta mindenkinek aki előtte elment. Mindig 
ugyan azon a hangon, az ember már pontosan 
tudta a dicséretet. Rövid csengő és siralmas. 
Mintha egy egész emberélet sorsa sírna belőle.

Egész teste takarókba és kendőbe volt bur
kolva. A sötétben alig lehetett kivenni alakjának 
körvonalait. De az arcát sok barázda szántotta 
végig. És a fejkendő alól két fénytelen szem te
kintett elő.

Langyos nyári éjszakán, amikor az ember 
a napi hőség után a frisitő éjeli levegőt szívja be, 
de ha fagy is, amikor az ember jól felöltözve, sie
tő lépésekkel iparkodik védelmet nyújtó hajléka 
felé, vagy havazik, amikor a lámpafénynél a hó- 
pelyhek vidám játékát látjuk: mindig hallja az 
ember évről-évre egy és ugyanazon helyen, ugyan 
azt a kiáltást — Viaszgyufát! Viaszgyufát!

Ha haza felé megyek, majdnem mindig ezen 
a hídon visz az utam. De mindig megijjedek, mi
kor ezt a kiáltást hallom. Olyan éles olyan esdeklő. 
A szivem mindig össze facsarodik. Az áruja nem 
tartozott az én szükségleteim közé. De egyik este, 
mivelhogy a pénzeslevélhordó utalványt fizetett ki, 
mégis vettem. A garast a kezébe vette és ráköpött, 
-A mai foglaló .

Tulajdonképpen tovább akartam menni. A 
szavai azonban maradásra késztettek.

— Úgy . . . ? Hát anyámasszony, én még 
sohasem láttam, hogy eladott volna valamit.

— Csak azután szokott kezdődni, amikor Ön 
már elment. Úgy tizenkét óra tájban. Akkor adok 
el legtöbbet.

Hát én a maga órája vagyok.
Igen! Látja fiatalember, ha az ember igy 

ül és rá is ér, sok mindent megfigyel, amit az

előtt nem látott. Ön meghatározott napokon ugyan
abban az órában jön. És ha közeleg az az idő, 
hát már várok rája. Aztán mindenkiről megalkotja 
az az ember saját véleményét. Ön nem úgy néz 
ki, mintha az első emeleten laknék és villamos
világítása volna. Ön tehát világítás nélkül meg
találja a lépcsőt.

Néhány ember ment el előttünk.
— >Viaszgyufát! Viaszgyufát!< kiáltotta. Én 

félre áltam. hogy nesötétitsem be a boltját. Az 
utcai lámpa csak halovány fényt vetett ide.

Igen fiatal ember, — kezdte újból remegő 
hangon és szabadon maradt kezével hátrasimitotta 
a haját, amelyet a szél az arcába sodort — ami
kor önt itt látom, magam előtt azt gondolom, hogy 
most ő is illyen lehet. A fiam tudni illik.

Kis szünetet tartott és én nem tudtam nyom
ban válaszolni. Aztán tovább beszélt vékony hang
ján.

— Tizenkilenc éve, hogy meghalt a férjem. 
Nagyon jól éltünk együtt. Nagyon jól. A fiú ép 
tizenkét éves volt. Tengődtünk valahogy. Én mosni 
jártam. Keserves dolog volt naponta a mosóteknő 
előtt állani. De muszáj volt. Mit csináljunk ? Néha 
adtak valamit a fiam számára is. Enni valót és 
ruhát. De olyan emberekhez kerültem, akikre rá
fért volna, hogy én vigyek neki valamit.

ismét árulni kellett. A szemei élénkebbek 
lettek és pontosan megfigyelte, hogy az emberek 
odajönnek-e vagy egyéb jelét adják annak, hogy
venni akarnak. Akadt néhány pillanat, amikor meg- 
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ények ünnepelték a magukközött választott 
ályi párt. \ ig muzsika mellett szilajul rúgták a 
írdást és a falu alatt »cicást 'gyerünk haza 

- libáim . 'Szent László királyt játszottak a 
ermekek. Mig azalatt az öregek a mull emlékein 
c kérdezgették egymástól, hogy is volt?

Ma már talán jobban kérdhetnék.
A természetíölöttiség nagy titka, de csalha- 

lan rendje és módja szerint az egy istenség . 
iromságában az Atya az akaratba (alkotás), a | 

i iu az érzelemben (megváltás), a Szentlélek az 
értelemben (tanitás, megigazulás) jelenik és nyil
vánul meg.

Atyám fiai! piros pünkösd van máma.
Örüljetek örvendezzetek, mert az értelem és 

megigazulásnak napja vagyon, aki felvilágositja ér
telmünket és megigazultá lesz bennünket, hogy kü- 
lömbséget téve a bűn és erény között az ismere
tek szerzésében elménk megvilágosodjon, hogy 
eme világosságban tehát erkölcseinkben tiszták 
legyük.

Örömünnep tehát a mai is a tavasz öröm
ünnepe, mikor teljes pompájában bontakozik a 
mező, a rét, a kert, a liget, a berek, az erdő, a 
völgy. Mikor magas körívben a légbe emelkedőn 
dalol a pacsirta, a ház eresze alatt készített fészek 
szélén csicsergő fecske madárral és a sürü bokor 
lombjából kikandikálva nászhivőiát verdesi a fiile- 
mile. Mikor a magyar legény emigyen szólal meg 
szive választottjához:

Nem egyszer, nem egyszer, ezernyi ezerszer, 
ugv hallottam rózsám : Rózsafán termettéi.

Piros pünkösd napján hajnalban születtél, 
áldott az a napom melyen megszerettél.

Bazsa rózsa, piros rózsa, pünkösdi rózsa, 
pönkösd napján a kebleken és megkondul az öreg 
nagv harangja, hogy búgó zsongásával boltivei 
alá hívja a hívőket.

Atyámfiái gyerünk a templomba.
Gyerünk mindnyájan, mert a kegyelem segítő 

mulasztja édes hazánkban sok édes atyának és 
anyának adta vissza gyermekét, sok magára ha
gyott fiatal asszonynak fegyver alatt levő férjét . . 
. . . haj'. pedig, de nagy veszély környezett ben
nünket azt hívén, a kiontott magyar vér még pi- 
rossabbá, szomorúan pirossá teszi a napot.

I láía isten nem tette!
Ne is tegye. Nincs szükségünk reá, mert a 

béke hódító jegyében ól ajt élni a nép, amely nép 
mi vagyunk magyarok.

Magvarok! akik, ha úgy hozza magával 
sorsunk a külellenséggel szemben oroszlánként 
tudunk küzdeni minden egyes talapnyi földért, 
ami vérrel szerzett tulajdonunk, mig nemes tuda
tába vagyunk akaratunknak, érzelmeinknek, értel
münknek és nemzeti hivatásunknak.

Hogy pedig nemes tudatában legyünk, oltá
raink előtt leborulva fohászkodván fel imára, szól
jon ajkunkról ének a Szentiélekhez: 

figyelhettem. Nem is lehet olyan öreg, mint ami
lyennek egyébként látszik. De az a sok ráncz az 
arcán igen megtéveszti az embert. Meglehetősen 
tiszta volt és fénytelen szemei pontosan megfigyel
ték a járókelőket. Bizonyára szívósan ragaszkodik 
az élethez.

Tovább beszélt, mert nem jött senki, akit 
vásárlásra kellett felszólítania:

- igy ment egy darabig. A fiam kikerült 
az iskolából és szintén keresett valamit. De nagy 
kedve volt a katonasághoz. Katona lett ... De 
már az első leveléből azt láttam, mintha más 
milyennek képzelte volna a katona életet. Egy ké
sőbbi levelében rósz bánásmód miatt panaszkodott. 
Azt irta, hogy az altiszt nagyon megtoldta az idejét. 
Nem tudtam gondolni, hogy olyan rósz legyen a 
helyzete. Sok mindent a valónál rosszabbnak lát 
az ember azért, mert előzőén másmilyennek gon
dolta. Igy hát írtam, hogy csak legyen türelemmel. 
Csak ne sajnálja a fáradságot, jóra intettem. A 
levelemnek nagyon örült vigasztalás volt neki.

A kezével megtörülte a szemét. - Lássa 
azután mégegyszer irt. Egész röviden és értelmet
lenül. itt van minden levele. És akkor igen rossz 
sora lehetett. Nem tudtam azonnal írni. A mi kö
rünkbe nem úgy tanulták az Írást. Igen.............
igen . . . Pár nap múlva jött egy rendőr és ér
deklődött felőle. Elment. Többet nem tudtam meg. 
De én azt mondtam magamnak, hogy még él. 
Emiatt nem agődom.

És többet nem hallott róla? kérdeztem. 
De mégis. Pár hónap múlva levelet kaptam. 

Testűnk erőtlenségeit. Védjék magas kegyelmeid. 
Kísértetekben el ne hagyj. Szivünkbe békeséget adj. 
Légy irtainkban hü vezér, Ne érje népedet veszély. 
Teremtő lélek szálj miránk. Világosíts meg égi láng. 
Ki alkotád a sziveket. Ontsd ezekbe kegyelmedet

Jöjj el szentlélek Isten!

Gyászmise özv. Szápáry Gé
zádéért. E hó 26án, kedden reggel a 
helybeli r kath. templomban gyászmise 
volt néhai gróf Szápáry Oézáné lelki üdvé
ért, melyet Szlepecz János celebrált. A 
gyászmisén megjelent a muraszombati jót. 
nöegylet választmánya Olajos Sándorné al- 
elnöknö vezetésével, a várkastély személy
zete, s a közönség soraiból számosán.

Olajos Jóska doktor juris. Olajos József, 
Olajos Sándor ügyvéd fia a múlt héten sikerrel 
tette le a budapesti tudomány egyetemen az utolsó 
jogtudományi szigorlatot, és a szokásos ünnepé
lyes formák között doktorrá avattatott.

— Ifj Horváth Pál ünneplese. La
punk múlt számában megírtuk, hogy Mura
szombat község, valamint a járás közönsége 
impozáns ünneplésben készül részesíteni 
az ujonan megválasztott muraszombati fő
szolgabírót, ifj. Horváth Pált. A község 
junius hó 6-án ünnepi közgyűlést tart, 
amelyre nem csak a képviselőtestület tagjai, 
hanem a nagyközönség is hivatalos. A 
község díszes meghívókat küldött szét, 
amelynek szövege a következő

Jfeg/n’vó. Muraszombat község képviselő 
testületé 1914. évi junius hó 6-án d. u. fél 5 
órakor az állami óvodában abból az alkalomból, 
hogy ifj. Horváth Pál ur muraszombati főszolga
bíróvá választatván, hivatalát elfoglalta ünnepi 
rendkívüli közgyűlést tart. Muraszombat, 1914 máj. 
25.Lainscsák József, biró. Horváth László, központi 
körjegyző. Tárgysorozat: I. Megnyitó: tartja 
Horváth László kp. körjegyző. 2. Ünnepi beszéd: 
tartja dr. Sőmen Lajos. 3. Testületek üdvözlése. 
4. Áz ünnepelt válasza. 5. A diszgyülés bere
kesztése.

Ugyanaznap este a járás közönsége 
társasvacsorát és rendez, amelyre szintén 
meghívókat bocsátottak ki. A meghívó 
ekként hangzik.

.Vi-g/iir®. Muraszombat község és a járás kö- 
zönsége annak örömére, hogy a megüresedett 
muraszombati főbírói széket ifj. Horváth Pál ur 
foglalta el, 1914. évi junius hó 6-án este fél 9 

Az idegen légióból. Itt sem nagyon tetszett neki, 
de kitöltötte az idejét. Most Párisban nős és boltja 
van. Gyakran írunk egymásnak és ő küld is min
dig egyet-mást. Ha jobban bírnám a csontjaimat, 
akkor már átmentem volna.

Egy fiatal ember jött és vásárolt. Az árusitónő 
a garast ismét a kezébe fogta, lehajtotta a fejét 
de hamar vissza húzta megint.

Azután elővette zsebkendőjét és a garast 
gondosan odakötötte az enyémhez.

- Maga nevet mondotta, anélkül, hogy 
rám nézett volna, de néha olyan fickók jönnek, 
hogy az ember fél. Kabátját gondosan a keblére 
húzta és a kendőt, mely lecsúszott, a vállára húzta.

Nekem sem a legjobban ment a sorom. Amig 
mosni tudtam jő volt, de mikor az nem ment, ak
kor elmentem Engel épitőmesterhez épületi taka
rító nőnek. Ott nyúztam és gyötörtem magamat 
csak igazán. És menyit kerestem! Két márkát na
ponta.

Vidám társaság közeledett. Sok oktalan be
széd után végre az urak mindegyike vett egv skatu
lyát.

Körülbelül egv óra volt. Jött a lámpakezelő 
és eloltotta előttünk a lámpát. Felírtam a címét 
és haza mentem. Nem volt hideg, de mikor ágyba 
feküdtem, ugyéreztem mintha fáznék. Néhány hét 
múlva már nem találtam a nőt a szokott helyen. 
Másnap a lakására mentem és megtudtam a szom
szédoktól. hogy nála volt a fia és magával vitte.

órakor a Dobrai szálló éttermében ünnepi áldo
mást tart. Egy teríték ára borral együtt négy 
korona. Tisztelettel kérjük a t. meghívottakat, 
hogy a vacsorán való részvételi szándékukat 
legkésőbb junius hó 2-áig, a bejelenteni szíves
kedjenek, mert a vacsora csak a jelentkezők 
számára lesz megrendelve.

Ezeket a meghívókat a városi rend
őrök hordták szét, és kézbesítésük elismer
vény mellett történt. A rendezőség igyeke
zett a legteljesebb névsort összeállítani, 
de ha valaki mégis tévedésből kimaradt 
volna, ezt a közönség ne vegye zokon, 
mert csak elnézésből történhetett. Evégböl 
a rendezőség ezúton kéri a közönséget, 
hogy amennyiben valaki meghívót nem ka
pott volna, s erre igényt tart, az forduljon 
Dr. Sőmen Lajos úrhoz. — A társasva
csorán részt fog venni Herbst Géza vas
vármegye alispánja is, s a zenét a zala
egerszegi Horváth Rudi féle banda szol
gáltatja.

— Bimbó hullás. Súlyos csapás érte Albert 
Sándor adótisztet és nejét szül. Nemes Gizellát. 
Két hónapos Sándor nevű fiacskájuk bélhurutban 
e hó 25-én meghalt. A kis gyermek temetése 
26-án délután volt.

— Központi választmány tagjai. A legutóbbi 
megyegyülés megválasztotta titkos szavazással a 
központi választmány tagjait. Járásunkból Dr. 
Cifrák János és Kováts István ág. ev. lelkész a 
muraszombati választó kerületre nézve, Darvas 
Aladár pedig az őriszentpéteri kerületre nézve lett 
megválasztva.

— Halálozás. A muraszombati üzleti világ 
egy szolgalmas tagját ragadta el a halál. Ernst 
Sándorné, kinek a Berger házban jó forgalmú 
kalap üzlete volt 24-én délben hirtelen meghalt. 
A koros matrónát, aki kis üzletét igen rendesen 
vezette, szivszélhüdés érte épen akkor mikor ebéd
jét főzte. Temetése 25-én volt nagy részvét mellett.

Fösorozás. Junius 5-én reggel kezdődik 
Muraszombatban a fösorozás. A bizottság polgári 
elnöke Herbst Géza alispán lesz, a hadseregei 
Tormássy Dezső alezredes, a honvédséget Hayek 
István őrnagy képviseli.'

A választók vizsgája. Május hó 24-én 
ismét mozgalmas napja volt a helybeli állami 
iskolában működő vizsgáló bizottságnak: Vagy 
300 ember jelent meg a vizsgán. Két tanteremben 
folyt a vizsgáztatás, az egyikben Döbrentey Antal 
tb. főbíró és Sostarich Etek igazgató az olvasás
ból, a másikban Győry Kálmán körjegyző és 
Csiszár János igazgató az irás mesterségéből 
vizsgálta meg az istenadta népet. A zsúfolásig 
megtelt tantermekben oly elviselhetetlen meleg és 
rossz levegő volt, hogy Döbrentey kivételével, 
aki 8 órától 1 óráig szakadatlanul konstatálgatla 
a személyazonosságot, az egész bizottság kidült. 
akiket Mesnárk József és Kirbisch Ferencz tanítók 
váltották fel egy félórára. 248 polgár vizsgázott 
le. Ezek közül heten elbuktak, akiket legjobb 
akarat mellett sem lehetett átereszteni. A polgárok 
egytöl-egyig magyar nyelven vizsgáztak, ami leg
jobban bizonyítja azt, hogy Vasvármegyének ez 
a legjobban megmagyarosodott járása.

— Meghívó. A 'Szombathelyi egyházmegye, 
rkath. tanitóegyesület muraszombati köre*  folyó 
évi tavaszi Lili, gyűlését 1914. évi junius hó 3-án 
Felsőlendván, a rk. iskola helyiségében tarja meg.

— Vizsgák sorrendje az állami iskolában. 
Hittan vizsgák junius 13 án délután 2 órakor. 
Junius 14-én délelőtt 9 órakor az ismétlősök 
vizsgái. Junius 15. és 16-án az osztályvizsgák, 
amelyen a következők fognak elnökökként közre
működni. Az I. osztályban Olajos Sándor, helyet
tessé dr. Pintér Miklós. A II. osztályban dr. Pintér 
Miklós, helyettese Kovács István, a III. osztályban 
dr. Ritscher Samu, helyettese Olajos Sándor, 
a IV. osztályban dr. Czifrák János, helyettese 
Horváth László, az V. és VI. osztályban Junkuncz 
Sándor, helyettessé Olajos Sándor. A ovodák záró
ünnepélye junius hó 20-án lesz megtartva.

Köszönet nyilvánítás. A muraszombati 
Mezőgazdasági Bank < szives volt a vashidegkuti 

iskola szegénysorsu, jó előmenetelő tanulóinak 
segélyezésére s megjutalmazására 50 K-át küldeni, 
mely nemes lelkű adományáért ezúton hálásköszö- 

i netét nyilvánítja az iskolaszék.
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Tisztelettel

DITTRICH GUSZTÁV, 
tulajdonos.

A muraszombati kir. jbiróság mint tkkvj hatóság. 

2105 1914. tlkvsz.

Árverési hirdetmény-kivonat.
Muraszombati takarékpénztár és csatlakozott 

végrehajtatóknak Skaper Miklós és neje Vucskő 
Mária, Skaper Károly és neje Vucskő Zsuzsa 
végrehajtást szenvedők ellen indított végrehajtási 
ügyében a tlkkvi hatóság a végrehajtási árverést 
2000 K s egyéb tőkekövetelések és járulékaik be
hajtása végett a muraszombati kir. járásbíróság 
területén levő Völgyköz községben fekvő, s a 
völgyközi 18 sz. tkvben A 1. 16 sor 457 b hrsz. 
alatt felvett ingatlanból B. 38, 42, 64, 65 sorsz. 
a. 85/360 rész jutalékaira 214 kor. az u. o. 121 sz. 
tjkvben A I. I sor 475 hrsz. 67. házsz. Skaper 
Miklós és neje Vucskő Mária nevén álló ingatla
nok 402 kor., az u. o. 127. sz. tjkvben A I. I sor 
474 hrsz. alatt felvett ingatlanból B. 10, 12, 13 
alatti Skaper Miklós, Skaper Károly és neje Vucskő 
Zsuzsa nevén álló **-.  i«-ed rész jutalékára 4 kor., 
az u. o. 150 sz. tjkvben A •> 1 sorsz. 497. hrsz. 
ingatlanból Skaper Miklós B. 5, 7 alatti 72.,-ad 
rész jutalékra 104 kor., az u. o. 252 sz. tjkvben 
A ■>. 1 sor 472 hrsz. 99. házsz. ingatlanból Sin
kécz Sándor B 1 és 14 sz. illető -uu-ju-ad rész 
jutalékára 310 kor., az u. e. tjkvben A t 2 sor 
457 b hrsz. ingatlanból Sinkécz Sándor. B. I és 
14 sor ao4" 4u3s<>-ad rész 214 kor., végül az u. o. 
253. sz. tjkvben A v 1 sor 491 hrsz. ingatlanból 
Sinkécz Sándor B.l, 16. a. sz. illető ’"4“ 4-82<>-ad rész 
jutalékára 24 korona kikiáltási árban elrendelte.

Az árverést 1914. évi julius hó 27-ik 
napján d. e. 10 órakor Völgyköz község házá
nál fogják megtartani.

Az árverés alá kerülő ingatlanok a kikiáltási 
ár felénél illetve kétharmadánál alacsonyabb áron 
nem adhatók el.

Az árverelni szándékozók kötelesek bánatpén
zül a kikiáltási ár 20 ’ <>-át készpénzben, vagy az 
1881 . LX. t.-c. 42. J?-ában meghatározott árfo
lyammal számított ővadékképes értékpapirosban 
a kiküldöttnél letenni, hogy a bánatpénznek előle- 
ges bírói leiétbe helyezéséről kiállított letéti elis
mervényt a kiküldöttnek átadni és az érverési fel
tételeket aláírni (1881: LX. lcz. 147., 150., 170. 

; 1908; XL. t.-cz. 21. Jj.).
Az aki az ingatlanért a kikiáltási árnál ma

gasabb ígéretet let, ha többet ígérni senki sem 
akar, köteles nyomban a kikiáltási ár százaléka 
szerint megállapított bánatpénzt az általa ígért ár 
ugyanannyi százalékáig kiegészíteni (1908: XI.I. 
25. §).

Muraszombat, 1914. május 16. A kir. jbiróság 
mint telekkvi hatóság.

Schweitzer sk. kir. jbiró.
A kiadmány hiteléül:

Neszményi, telekkönyvezető.

Kohn Lipót ezégtöl
Muraszombat. ’&a

uyyjAj*1 "■■■ ,t-i“ 1,11

Horcony-Syrop. Sarsapariüae 
compos.

' Vértisztitószer. Üvegje: kor. 3.60 hs 7.L------ :---r Korgesy-Uelmeot. Si
a Horgony -Pain- txpeller pótléka-

Fájdalommentes bedörzsídés hüh-seknél, rheuinánúl, 
köszvénynól stb. 

Üvegje: kor. —.80. 1.40, 2.—.

Horgony-kénes-kenöcs
rendkívül idegcsillapító száraz és nedves 

kiütéseknél stb.
Tégely.-: kor.

Csapos
& kerestetik
Lendvavásárhelyen (Dobronak) 

ZSITBK FERENCZ 
nagyvendéglőjébe.

Kalapüzlet.
Muraszombatban, forgalmas 

helyen haláleset miatt azonnal 
eladó. Értekezhetni a tulajdonos
sal: Tóth Endre Muraszombat.

Egy jobb házból való fiú 

tanulónak 
felvétetik. Balkányi Ernő 
könyvnyomdájában Muraszombat.

VIGYÁZZON 
2ZZZ egészségére I ' 

Megbízható és jóminőségii nikotinmentes 

c igaretta-liüvelyeket 
csakis BALKÁNYI ERNŐ könyv- és papirkereskedé

sében Muraszombatban szerezhet be.

Hirdetések a kiadóhivatal czimére küldendők.

Keil-Lakk
„Keil Lakkénál jobb máz nincsen, 
Asszony mondja : ez a kincsem!
A padló úgy fénylik tőle
Nem is kell sok máz belőle: 
Kevés munka, semmi kin, 
Barna, vagy porsziirke szin. 
Figyelmet csak arra tegyen,
Hogy ez mindig „Keil-Lakk legyen ! 
Ajtó, mosdó, ablakpárkány
Oly fehér lesz mint a márvány.

Ha fehér „Keil-Lakk"-ot veszünk 
S vele mindent jó! befestünk. 
Konyhabútor, asztal, szék. 
Itt van „Keil Lakk" azúrkék, 
Kerti bútort fessünk zöldre, 
Gyermekeknek örömére. 
..Keil-Lakk“-ból van minden szin, 
Kék, piros, zöld-rozmarin, 
Szóval: ház vagy nyárilak. 
Mindig legyen ott ..Keil-Lakk**!

Mindenkor kapható: ASCHER B. és FIA cégnél MURASZOMBATBAN
és Arnstein Benő (Graner Testvérek utóda) cégnél Alsólendván.

64 C." hőfokával és radioaktivitásával iheumát. Alkalikus thermájával hurutokat, gyomor-, Jódtartalmú forrásával gyermekbetegségeket,
ischiást, izzadmanyokat. csonttöréseket cukor- és vesebajokat alkati bajokat és érelmeszesedést

PÁRATLAN EREDMÉNNYEL GYÓGYÍT L1P1K-FÜRDŐ
Ivó-, fürdő- es iszapkurák, diétás konyha, fürdőkkel egyesitett penziórendszer.

----------- ?! PROSPEKTUST INGYEN KÜLD LIPIK HÉV- ÉS ISZAPFÜRDŐ IGAZGATÓSÁGA. »=

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján Muraszombatban.


